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M.O. Ky,
KaHOudam nedazo2iYHux HayK,
acucmeHm Kaghedpu iHo3eMHOI ¢hinonoeii, ykpaiHo3Hascmea
ma coyianbHO-npasosux GUCYUNiH
JloHeybKo20 HaUioOHAAbHO20 YHigepcumemy eKoOHOMIKU | mopzigeni
imeHi Muxalina TyeaH-bapaHoscbkozo (M. Kpusuli Piz)

AHA/I3 NIHTBICTUMHUX OCOB/IUBOCTEN TBOPY
YPCY/IU K. NNE TYTH «THE WIZARD OF THE EARTHSEA»

Y cTaTTi 34ilMCHEHO NIHIBOCTUICTUYHMIA aHaNI3 MPO3M CyYaCHOT aMepPUKaAHCbKOI MMCbMeHHUL, Y. Jle
'yiH 3 TOYKM 30pY i eMOL,IMHOT 3HAYYLLLOCTI Ta 3a6apPBAEHOCTI, @ TAKOXK aHa/i3 3aCTOCOBAHMUX MUCbMEHHULLEH
MEeTOZA,iB i NPUIAOMIB CTBOPEHHSA «eMOLLIMHOrO NiATEKCTY» Ha NPUKAAZI ONOBiAaHb i3 UMKAY «3eMHOMOP A,
3piMcHeHO NOCNiAOBHUI aHaNi3 MOBHMX 3ac0biB 3a PiBHAMW MOBW Bif, HUXKYOro 40 BMLLOIO ONOBiAAHHA 3
Tpunorii Y. le TyiH «3emHomop’a» — «HapiBHMK 3eMHOMOpP’A».

YCTaHOB/IEHO, WO CTUAICTUYHI npuiiomM Ha ¢oHorpadivHoMy piBHI (aniTepalis, acoHaHc,
Kanitanisauin) BigirpatoTb 3HauyLLy Posib Y TBOPI, CTBOPHOHOYM NOTYXKHI eMOLiNHI epeKTn Ta oriyHi Haro-
nocu. CTUNICTUYHI NpUAOMKM NeKcuyHoro piBHA (meTadopa, nepcoHidikauisn, adpeKkTUBHI Ta meTadpopuyHi
eniTeTn, HiceHiTHMLUA, rinepboaa, OKCIOMOPOH) € OPUriHAZIbHUMM, HE3BUYHUMMU W ACKPABUMU, BUKOPU-
CTOBYIOTbCA 3a4/11 CTBOPEHHA CHOXKETY, ONUCY PO3ropTaHHA MOAil, nen3axis Ta XxapakTepis repois. BoHu
CBOEPIAHO CNPUAIOTb HANAroAKeHHI0 aTMOChepPU YNTAHHA Ta € NEBHUMM CKNALOBUMU Y BiATBOPEHHI daH-
TAaCTUYHOTO CBITY OMOBIAAHHA.

3adikcoBaHO HaWbinbWy KiNAbKICTb  CTUAICTUYHMX MNPUMAOMIB  HA  CMHTAKCMYHOMY  PiBHi
NiHrBOCTUAICTUYHOTO aHani3y, cepes HUX: aHadopu Ta enidopun, NapanenbHi KOHCTPYKLi, NONICMHAETOH,
acMHAETOH, iHBepcis, enincuc Ta anosionesuc (naysa), NyHKTyaLiiHe Bi4OKpeMIeHHS APYropsaAHUX Y/ieHiB
peyeHHsn nif, Yac onucy, HeBaacHa NPAMa MoBa Towwo. Lli npuiiomu NPpUBHOCATb IOFIYHUIA HAaroaoc¢, CnpuYm-
HAKOTb AYXKe CUNbHUMA EMOLINHWI, EKCMPECUBHUMN, PUTMIYHUI edEeKT Nij, Yac CNPUAHATTA TEKCTY YNTAYEM.

AKLLEHTOBAHO yBary Ha TOMY , WO HalBaX/MBIllYy POJib Y CTBOPEHHI 30BHIiWIHbOT TKAHWHU TBOPY,
Bif06parKeHHi BNaCHOro aBTOPCbKOrO CTU/0 MUCbMEHHWUL, BigirpatoTe CTUAICTUYHI NPUAOMM NEKCUKO-CUH-
TaKCUYHOrO piBHA. Cepes HUX NPUMNOMM NOPIBHAHHA, AaHTUTE3d, HAPOCTAHHSA | KybMiHaLifA TOLLO.

Y cTaTTi HaBeAEeHO NPUKAAAM BAAIOTO BUKOPUCTAHHA MUCbMEHHULLEKO CUHTE3Y Pi3HUX CTUAICTUYHNX
NpuMOMIB, 3aBAAKM YOMY [0CAraETbCA edeKT MNiABULLEHOr0 eMOLMHOro CNPUMHATTA, LOCUTb BAYYHOTO
onucy atmocdepu, B AKil BigOYBaAETbCA Aisl, @ TAKOXK NOYYTTA Ta NEPEXMBAHHA repois. 3pobaeHO BUCHOBOK
Npo Te, WO NiHFBOCTUAICTUYHMIA aHANi3 KpaLwmx NiTepaTypHUX TBOPIB CNpUsAE 36arayeHHo 1 po3LWMpPEHH!o
MOBM, YBEAEHHI0 A0 06iry ACKpaBUX CTUNICTUYHMUX NPUINOMIB, NiABULLEHHIO EKCMPECUBHOCTI M XYA0MKHOCTI
MOBJ/IEHHA, CTBOPEHHIO EMOLLIMHOTO NiATEKCTY.

Knroyosi cnoea: xaHp eHmesi, cmunicmu4Hi npuliomu, aiHeeocmuaicmu4yHuUl  aHanis,
yHKYioHanbHUl nidxio.

B cTaTbe ocyllecTBAEH SIMHIBOCTUIMCTUYECKMIA aHaM3 NPO3bl COBPEMEHHOM aMepUKaHCKOW nuca-
TenbHuLbl B. Jle FynH € TOUKM 3peHna ee SMOLIMOHANbHOM 3HAYMMOCTM M OKPACKM, @ TaKKe aHann3 npume-
HEHHbIX NMcaTeNbHULEN METOLOB U NPUEMOB CO34aHNA KIMOLMOHAIbHOTO NOATEKCTa» HA NpUMepe pac-
CKa30B U3 UMKNa «3emHoMopbe». OcyLlecTBNeH Nocae0BaTebHbIM aHaNM3 A3bIKOBbIX CPeACTB MO YPOB-
HAM A3bIKa OT HM3LLErO K BbICLUIEMY B paccKase u3 Tpunorum B. Jle T'yuH «3emMHOMOpbe» — «BonlwebHUK
3eMHOMOpPbA».

YCTaHOB/IEHO, YTO CTUANCTUYECKME NMPUEMbI Ha GOHOrpadnyeckom ypoBHe (anantepaums, acCoHaHc,
KanuTanmsauma) MrpatoT 3HaYMMYLO PO/ib B MPOU3BEAEHWUM, CO34aBas MOLLHbIE 3MOLMOHANbHble 3ddekK-
Tbl U IorMYeckme yaapeHus. CTUANCTUYECKME NPUEMbl JIEKCMYECKoro ypoBHs (MeTadopa, nepcoHndmKa-
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uma, abdeKkTMBHbIE U MeTadopuyeckue anuTeTbl, beccmbicnnua, rmnepboa, OKCOMOPOH) ABNAOTCA OPU-
TMHANbHbIMM, HEOBbIYHBIMWU U APKMMU, UCMONL3YIOTCA AN CO34aHUA CHOXKEeTa, ONUCaHUA Pas3BUTUA cobbI-
TUI, Nen3axemn n xapaktepos repoes. OHM cBOe0bpPa3HO CNOCOOCTBYIOT HaNAXKMBAHWUIO aTMOChEPDLI YTEHUSA
1 ABNAOTCA ONpeseieHHbIMM YacTAMM B BOCNPOU3BeAeHMN GaHTaCcTMYeCKOro Mnpa pacckasa.

3adrKcMpoBaHO Hanbosbluee KOMYECTBO CTUIUCTUYECKUX MPUEMOB Ha CMHTAKCMYECKOM YpPOBHE
JIMHTBOCTU/IMCTUYECKOTO aHaNN3a, cpeam Hux: aHadopbl 1 aNnMdopbl, NapannenbHble KOHCTPYKLUKU, MHO-
rocotosune, 6eccorosne, MHBEPCHA, SNUNCUC M ano3unonesunc (naysa), NyHKTyaUMOHHbIE OTAE/IeHNA BTOPO-
CTENEHHbIX Y1€HOB NPEANOKEHUS NPU ONUCAHMU, HECOBCTBEHHAN NPAMAas pedb U Ap. ITU NpUembl nNpu-
BHOCAT /IOTMYECKOE YAAPEHUE, MPUBOAAT K CUIbHOMY 3MOLIMOHA/IbHOMY, SKCMPECCUBHOMY, PUTMUYECKO-
My 3bbEKTY NPU BOCNPUATUM TEKCTA YUTaTEIEM.

AKLEHTMPOBAHO BHMMaHME HA TOM, YTO BaXKHEWLLYH PO/ib B CO34aHWMM BHELLUHEN TKaHW npousBese-
HWA, OTPaXKEHNM COBCTBEHHOrO aBTOPCKOIO CTUAIA NUCATENbHULbI UTPALOT CTUANCTUYECKME NPUEMBI IEKCU-
KO-CMHTaKCMYECKOro YpoBHS. Cpeay HUX NpUeMbl CPAaBHEHUS, AHTUTE3a, HAPACTAHME U KyJIbMUHALMA U T. M.

B cTaTbe npuBeeHbl NPUMEpPbI YAAYHOrO UCMO/b30BaHUA NUCATEIbHULEIN CUHTE3a PA3INYHBIX CTU-
NIUCTUYECKMX NpuemoB, bnarogapa yemy gocturaetcs 3dGdeKT NoBbILEHHOrO 3MOLMOHANbHOMO BOCMPU-
ATUA, AOCTAaTOYHO TOYHOTO OMMCaHWUA aTMOCPepPbl, B KOTOPOI MPOUCXOAMUT AENCTBUE, @ TaKKe YyBCTBA U
nepexuBaHua repoes. CaenaH BbIBOZ, O TOM, YTO JIMHTBOCTUIMCTUYECKUI aHANIM3 TyYLLIMX IMTEPATYPHbIX
npounsBeAeHUIN cnocobCTByeT 060raLLEeHNIO U PACLLMPEHUIO A3bIKA, BBEAEHWIO B 0OpaLLEHWE APKUX CTUAN-
CTUYECKUX NMPUEMOB, MOBbIWEHWUIO SKCNPECCUBHOCTU U XYA0XKECTBEHHOCTU Peyn, CO34aHNI0 SMOLMOHANb-
HOro NoATEKCTA.

Kntouesbie c08a: aHp haHMesu, cmuaucmuyeckue npuemel, AUH280CMUAUCMUYECKUU aHOU3,
GYHKYUOHAAbHbIU M0OX00.

eHTesi (3 aHra. fantasy — «daHTasia») € KaHPOM cy4yacHoOro mucreuTsa, 6asosa-
HMM Ha BUKOPUCTaHHI MibONOrYHMX i Ka3KOBUX MOTUBIB Y Cy4aCHOMY BUTAA4.
TBopu ¢eHTesi 3a3BMYal HaAragyloTb iICTOPUKO-MPUrOAHULBbKI POMaHM, 4ia AKUX
BinOyBaeTbCA y BMragaHomy CBiTi, 61M3bKoMy A0 peasibHoro CepeaHboBiyuya, abo 3micT TBO-
py MoKe 6yTn 6a3oBaHMM Ha apXiTUMMYHOMY CtoXKeTi. ONMCcyBaHWUI CBIT iCHYE TMNOTETUYHO i B
HbOMY MPUNYCTUME iCHYBAHHA YaKNYHCTBA Ta MidiYHUX iCTOT, AKi AilOTb CUCTEMHO BiAMNOBIAHO
[0 BCTAHOBNEHUX aBTOPOM TBOPY HOPM — AIK 3aKOHM npupoam [1]. ToxK y TBopax ¢eHTesi ceHc
PO3Nafa€eTbCs Ha ABa PiBHI —eKCNAILUTHUI Ta IMAAILUMTHUIA. Ha ekcnaiuuTHOMY piBHI GOpMYETbCS
CIOXKET, @ Ha IMNNIUUMTHOMY — BUPa3Hi 415 YMTaya Bi4OMOCTI CTOCOBHO MepeXKMBaHHSA repois abo
aBTopa. CTBOPIOBaHUI y TakuUIA CNOCIO NiATEKCT PO3LUMPIOE YABAEHHA YMTaua LLOAO BUKNALEHOI
B TBOpPi cuTyauii. OTKe, nepexig, Bi4 3MiCTy TEKCTy A0 MOro 3MiCTOBHOCTI BMHMKAE BHACNiAO0K
B3AEMOZIT MiXK eKCnNiuMTHOW iHGOpPMaLLiED, AKA MICTUTbCA B HbOMY Ta NepenaETbCcs 3HAYEH-
HAMMW MOBHWX OAMHULb, | NiATEKCTOBOW iHGOPMALLEHD, WO NepesaeTbecs 3a A4ONOMOTo0 Pi3HUX
MOBHMX 3acobiB. TOX, Be/IMKe 3HAYEHHS B TAKOMY NiTEPATyPHOMY TBOPi Ma€ TOW eMOLLiMHWIA
NiATEKCT, AKMN B HBOMY MICTUTBCA 1 BNlaCHE CTBOPHOE 0COBMBUIA CBIT deHTesi [7].
Im’s Ypcynn Kpebep Jle MyiH — oaHe 3 HaNry4YHilLMX B aMepUKaHCbKIN i CBiTOBIN daHTacTUL.
Y CTBOpPEHUX NMUCbMEHHULLEI0 TBOPAxX CMHTE30BaHi MidW M NPUTYI, COL0NOrIYHI Ta NONITONOrIYHI
OOCNIAMEHHA, PO3AYMM LLOAO HAayKOBO-TEXHIYHOro nporpecy i 6arato 4yoro iHworo. Cepegn, i
TBOPiB 0COBNMBO BUPI3HAETLCA PAL POMaHIB i NoBicTen, AKi 06’eaAHaHi B ABa UMKAU: «[alHCb-
KU UMKN» (pomaHn «CiT PoKaHHOHa», «lnaHeTa BUrHaHHA», «MicTo into3ini», «JliBa pyka
niTbmu», «CnoBo ANa nicy i cBiTy ogHe», «Taymadi») i LMKA «3emHOMOpP’A» (poMaHu «HapiBHUK
3emHomop’a», «pobHMLUi ATyaHa», «Ha camomy panekomy bepesi», «TexaHy», «Ha iHWMUX
BiTpax») [11]. Cepen npnitomis, AKi BUKOPUCTOBYHOTLCS aBTOPKOLO i AKi NPUBEPTALOTb MiABULLEHY
yBary Ao ii TBOpiB, € NPUIAOMUM CTBOPEHHA eMOLiMHOro niaTeKkcTy. Came Lel paKT BU3HAYaE NnoTpe-
6y NiHrBOCTUNICTUYHOTO aHani3y TBopiB Y. Jle MyiH, W0 A03BOANTb BUBYMUTU Ti MOBHI 0COBIMBOCTI,
AKI XapaKTepHi A4aa TBOPYOCTi NMCbMEHHUL,, ycebiyHo yCBiAoOMUTH Ti ineMHO-eCTETUYHY LiHHICTb.
AHanis nitepaTypHoi cnagwmnHu Y. /le M'yiH 3yMOBNOE BUKOPUCTAHHA PO3PODOOK 3arasibHOI
Teopii NiTepaTypu, NPUCBAYEHNX AOCNIAKEHHIO MOBHUX 0COBAMBOCTEN €MOLLIMHOTO MiATEKCTY.
BrvBYEHHAM NUTAHb KaTeropii ekcnpecii Ta cnopigHEHUX 3 Hek NiHMBICTUYHUX MOHATD, WO CTBO-
PHOIOTb EMOLLIMHMIA NiATEKCT XYA0XKHbOrO TBOPY, 3alMManncs Taki BuyeHi, Ak O. AxmaHoBa, A. Ap-
HonbA, H. BoliKo, B. Tak, O. Edimos, H. Jlyk’aHoBa, B. YabaHeHKo, B. LLIaxoBcbKMi Ta iH. 30Kpema
A. ApHonba po3pobsieHo GYHKLiOHaNbHWUI Niaxia 40 NOeTanHoro AiHrBOCTUICTUYHOTO aHanisy
XYOO0XHiX TEKCTIB, AKi LUWPOKO BUKOPUCTOBYIOTLCA 4151 BUSHAUYEHHA eMOLLIMHOro MiATeKCTy TBOPIB
pi3HMX XKaHpis [2].
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3i cBoro 6oKy, TBOpUicTb Y. Jle TyiH BMK/AMKaE iHTepec Ha 3axoai, Ae 11 npuceaYeHo pag,
OOCNIAHULbBKMX Mpaub, Y TOMY YMCAi TaKMxX aBTopis, AK J. Bittner [15], M. Cadden [12], L.B.
Comoletti Ta M. Drout [13], D. Mogen [16], J. Griffin [14], T. Shippey [17] Ta iH. JliTepaTypHa
KPUTUKA TBOPIB MUCbMEHHUL 0OMEKYETLCA HMU3KOIO CTaTel, cepes aBTOPIB AKMX CNig Ha3BaTh
M.C. AxmaHoBa [3], M. Taniny [5], B. FakoBa [4], H. KpnHuULbKy [8] Ta iH. 3HaYHe micle aHanisy
TBOpYOCTI Y. /le N'yiH npuainnna B cBOiM AncepTaLil, NPUCBAYEHIM Cy4acHilt aHIN0-aMepPUKaHCbKIlM
dbaHTacTMUHIN niTepatypi, /1. Muxaiinosa [10]. Y ii poboTi 6yno 3pobaeHo ycniwHy cnpoby Bus-
HaunTh micue Y. Jle TyiH y cydacHi paHTaCTUYHIN NiTepaTypi, roNoBHi TemMn 1M ocobamsocTi Ti
TBOPYOCTI.

JocniaHWKM KoHcTaTytoTb, Wo Ypcyna Jle TyiH € malicTpom 6araTbox AiTepaTypHUX
aHpiB, Hacamnepes, HayKoBOi dpaHTacTUKM Ta deHTesi. [i TBOpUiCTb MaliXKe HiKOro 3 ymTauis
He 3a/MWae 6aliayK1UM, BUKAMKAOUM LiMA cnekTp emouin. Ha aymky H. KpuHuUbKOI, npu-
YMHU PiISHOMAHITHOCTI TBOpPIB aBTOPKW MONATAlOTb Y HECTAHAAPTHOCTI MUCbMEHHMUL,, Ti BMiHHI
YHMKATM NAcTOK TPaaMUiMHMUX Niaxoais i BKasyBaTM Ha Ui NacTKM ymTayam [8]. BogHouac TBO-
pun Y. Jle TyiH € NnepeKoOHAMBUMU, AeTaJlbHUMKU, HACEIEHUMWN NEePCOHAXKaMM Ta MOBHUMM ACKpa-
BMX 0bpasie. Came Le NpmMBepTaE yBary NiHrBICTiB Ta CNOHYKAE A0 NiIHIBOCTUNICTUYHOTO aHanisy
TBOPIB MMCbMEHHML.

OpHak TBOpYicTL Y. Jle TyiH 3anMLWAETLCA HEAOCTAaTHbO AOCAIAMKEHOK 3 TOYKU 30pYy
CTWUNICTUKK, a ii TBOPU 3aNULIAKOTLCA MPAKTUYHO HEBUYEPMHUM AXKEPESIOM HOBWMX MPUMOMIB
CTBOPEHHSA eMOLMHOro NiATEeKCTY 3aBAAKM HaraTorpaHHOCTI TaaHTy MMCbMEHHMUL.

MeToto cTaTTi € NIHFBOCTUNICTUYHMIA aHai3 NPO3M Cy4aCHOI aMepUKAHCbKOI MMCbMEHHML
Y. Jle TyiH 3 TOYKM 30pYy il eMOoLiHOI 3HAYYLLOCTI Ta 3abapB/IEHOCTI, @ TaKOX aHani3 3acToco-
BaHMUX MUCbMEHHWULEID METOAIB i NMPUIAOMIB CTBOPEHHA «eMOLIMHOro NiATEKCTY» HA NPUKNALi
OMNoBiAaHb i3 LMKAY «3emMHOMOpP’A».

Bupilyoun Ui 3aBAaHHA, CTaE MOXKANBUM BU3HAYUTU CBOEPIAHICTb i CAMOBYTHICTb XyA0MK-
Hboro cBity Y. Jle yiH, a TakoX cneuundiky il nigxoay 40 BUPILLEHHS HU3KU HaMBaXKAMUBILLMX
KY/1IbTYypPONOriYHMX Npobiem cy4acHOro cBiTy.

JTIHFBOCTMANICTUYHMI aHaNI3 XyA0XHBOrO TEKCTY — Lie AOKNAAHWUN | peTeNbHUI aHani3 poni
Ta QYHKLUiM MOBHMX 3acobiB pi3HMX PiBHIB B OpraHisauii Ta BUPAXKEHHI iAeMHO-TeMAaTUUYHOIo
3MicTy TBOpPY. [ONOBHOK METOK NiHMBOCTUICTUYHOIO TJIYMAYeHHA € BMBYEHHA BMParKaslbHUX
3acob6iB MOBW B TEKCTi, TOro epekTy 306parkanbHOCTI, AKNIA Aa€ ii CUHTES.

Yci Bigomi ctunictTnuHi npuitomu M. NanbnepiHnm 6yno 06’eaHaHO B TaKi rpynu: 1) 6a3oBaHi
Ha B3aeEMOAji MiXK IOFYHMM Ta HOMIHANIbHUM 3HAUYEHHAM CN0Ba; 2) FPYHTYIOTLCA Ha B3aemoail
ABOX NIOTYHUX 3HaYyeHb c/10Ba; 3) 6a30oBaHi Ha B3aEMOA|i MiXK OMYHUM Ta EMOLIMHMM 3HaYeH-
HAM CNoBa; 4) BUXOAATb i3 B3aeMOAi BiIbHUX | ppa3eonoriyHux 3HayeHb CNoBa; 5) nobyaosaHi
3a NPUHLMMNOM 3icTaBNeHHS; 6) AK dirypu 3a TMNnom nig’eaHaHHA; 7) 06’eaHaHi CBOEPiAHUM BUMKO-
PUCTaHHAM PO3MOBHOI NOBYA0BU; 8) IEKCUYHI Ta CUHTAKCMYHI CTUNICTUYHI Npuiiomu; 9) rpadidHi
Ta GOHEeTMYHI BUpa3Hi 3acobu [6].

Tox npoaHanisyemo nepumit Tip Tpuaorii Y. e MyiH «3emHomop’a» — «The Wizard of The
Earthsea». AHani3 6yae BiadyBaTUCA BiANOBIAHO A0 METOAY aHai3y 3a PiBHAMM MOBM, 3aNpono-
HOBaHoOro |. ApHO/bA, a came: Yepes NOCNifOBHUI aHaNi3 MOBHMX 3aC06iB 3a PiIBHAMM MOBMU Bif,
HUXKYOro A0 BMLWOro — GOHETUYHOro, MOPHONOriYHOro, NEKCUKO-CEMAHTUYHOIO M CUHTAKCKUY-
HOro Ha 3acagax ¢yHKuioHanbHoro nigxoay. Mpu uboMy GyHKLIOHANbHUI Niaxia nepenbavae
«aHani3 oAMHULDb Pi3HMX PIBHIB MOBM, Nepeaycim K iX KOMYHIKaTUBHO-CUCTEMHE (3 ypaxy-
BaHHAM MeTU I 3aBAaHb CMi/IKYBaHHS), @ HE CTPYKTYPHO-CUCTEMHE AOCAIAKEHHSA i nonsarae y
BCTAHOBJ/IEHHI 3HAYYyLLOCTi NEBHMX 3aKOHOMIpHOCTEN OYHKLiIOHYBaHHA MOBHMX 3acobiB ans
cneundiku MOBAEHHEBOT CUCTEMHOCTI CTUAIO | Moro pisHoBMAiB (TeKkcTis)» [2, c. 105].

Ha ¢poHo2paghiuHomy pisHi TeKcTy onosigaHHa «The Wizard of The Earthsea» aBTopKa
BMKOPUCTOBYE HEBE/IMKY KiNbKICTb CTUMICTUUYHUX 3acobiB. Hanpuknaa, animepayito Ta ACOHAHC —
Y BUMOBJISIHHI 3aKNATb, WO TPANAAETLCA MO TEKCTY BCbOro AMLe AeKinbKa pasiB: «Noth hierth
malk man hiolk han merth man» [18]. MpoTarom ycboro ctoxkeTty Y. fle TyiH niaKkpecntoe senuny
marii. Y 3emHoMop’i BOHa NPOHU3YE BCIO TKAHWHY CBITY, 6€3 Hel Len CBIiT He icHye. ToXK came
NOBTOPEHHA FONOCHUX O Ta @, @ TAKOX MPUIONOCHUX M, N, r, WO CUMBONI3YIOTb CEPMUO3HICTb,
CYyBOpICTb, BNaAy, CUAy, ONOMaratoTb aBTOpPL,i CTBOPUTM aTMoCchepy MariyHoi KpaiHM Ta HibUTO
33a4apOoBYOTb CAMOrO YMTaua.
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OKpim BMLWLE3rafaHMX MPUMOMIB, MUCbMEHHULA BUKOPWUCTOBYE Kanimanizayiro
(BMAineHHs cniB BeAMKMMU NiTepamun). XapakTepHuUm € Te, wo Y. Jle NyiH BUAINAE BENUKK-
MM NliTepamMu Ti cNoBa, AIKi HaneXaTb A0 Marii Ta cTocytTbcA 6yAb-4Oro, NPUYETHOro A0
LWKkonn Yapogiie, a came: «Great House, Room of Shelves, Hearth Hall, Long Table, Back
Door, Unseen, Long Dance, Lore-Book, Roke Bay, Chanters of Roke, Court of Seeming, True
Speech, lllusion-Change, Isolate Tower, Hardic tongue, Old Speech, Further Runes, Great
Spells, Book of Shaping» [18] Ta 6araTo iHWKX. Ik 6aunMmo, HaBiTb TaKi 3BMYaAlHI Npea-
MeTW, AK AOBIUK cTin abo 3aaHi ABepi y 3aragKoBoMy CBiTi 3eMHOMOpP’s BiAirpatoTb CBOIO
He3aMiHHY po/ib. MOSACHIOETHCSA LLe TAKOXK TUM, L0 Y UMK 3eMHOMOP’A KOXKHe im’A cTae oa-
HMM i3 HAMBAXKAUBILLMX KOHLLENTYa/IbHUX e1eMeHTIB, BOHO Hece B cobi Mip0oNoriyHy CyTHICTb,
OTOTOXKHIOETHCA 3 iCTUHOMO [9]. KoXKHe 3 imeH mae 3HaueHHs: Sparrowhawk — acTpy6, Jasper —
KOWTOBHUI KamiHb, Ogion — moBYaHHSA, TULWA, Serret — cpibno. OTKe, MOXKHa CTBEPAKYBATH,
LLLO CTUNICTUYHI NpuioMKn Ha doHorpadivHOMY PiBHI BiAirpatoTb 3HaUyLLy pPO/b Y TBOPI, CTBO-
PHOOYM NOTYXHI eMOLiNHI edeKTu Ta NorivyHi Haroaocu.

Ha HacTynHOMy piBHi, sIeKCUYHOMY, 3HAXOAMMO BE/IMKY PiSHOMAHITHICTb CTUAICTUYHUX
3acobiB. [on0BHA ponb Ha UbOMYy WAGAI HanexXuTb memacpopam Ta enimemam, SKi €
OPUFiHANIbHUMM, HE3BUYHUMM N ACKpPaBMMU. MpoTe iHWi TPOMNM € HE MEHLI BAXKJAUBUMU Y
CTBOPEHHI 3aranbHOi KapTUHU TBOPY.

MeTadopu y TeKcTi onosigaHHsa «The Wizard of The Earth» BUKOPUCTOBYIOTbCA HE TiNIbKK
B OMucax newnsaxis Ta repois, asie M y MOHo/Orax i gianorax. BoHn gonomaratotb 306pasu-
TU CBIT Marii ACKpaBo, BUpa3HO Ta He3BMYanHO: «The dancing werelights overhead died out,
sinking down», abo «Do clothes make the mage?» [18]. KoHuenT marii AK Takuii — Le cBOepigHa
rineppeanbHicTb, Y fKi icHye 3eMHOMOP’A Ta BCi Nt0AM i MBI ICTOTK, AKI MOro HacenaTb. TOX
i meTadopu, BUKOPUCTaHI B ONOBIAAHHI, OpUTiHANbHI, BAYYHI Ta YHiKanbHi: «powers will speak
in human voice» [18], «be in warmth and merriment» [18], «first months at Roke went by fast,
full of passions and wonders» [18], «darkness surrounded him, dread filled him» [8], «square,
rimmed on three sides by the houses» [18], «a pale spindle of light gleamed between his opened
arms» [18], «... a rent in the darkness of the earth and night, a ripping open of the fabric of the
world» [18].

MepcoHidikauia Ak pisHoBMA, MeTadopM TaKOXK BUKOPUCTOBYETLCA MO TEKCTY, XO4a i He Ya-
CTO, NPOTe AyXKe BUPA3HO Nepesac orivyHMIA Haroao0C y XapakTepUCTUKax 06’ EKTIB Ta NEPCOHAMXKIB:
«the language of the water», «the whisper of water», «man, whose wits go wandering among
the years and islands», «inner face of the door» [18].

B onucax ABuMLL, Nogiii, 30BHILHOCTI Ta XapaKkTepy nepcoHaxis Y. /le I'yiH BUKOPUCTOBYE
BEJ/IMKY Ki/IbKiCTb enimemia. 3a CEMaHTMKOIO iX MOXKHa NOAINUTU Ha ABi BenuKi rpynu. Mepwa
3 HUX — agpeKmusHi enimemu, TO6TO Ti, WO NepeaatoTb EMOLLIMHY OLHKY npeameTa abo ABu-
wa [7]. Lie eniteTn, y AKMX MAaeEMO O3Ha4yyBaHe C/N0OBO Ta ABa abo Hinble o3HayeHb: «mighty
grey blocks of stone», «a peaceful heart», «clear voice», «terrible light», «cold darkness»,
«great power», «clever trick», «dry, far fires of the stars» [18]. Opyra rpyna enitetis —
memadgpopuuHi [7]. Mig vac aHanisy onosigaHHa «The Wizard of The Earthsea» BuaBneHo Taki
3 HMx: «moonlit waters», «fathomless energy», «shining head», «a sure and open friendship»,
«charmed waters», «dark, enchanted ground», «stammering tongue». Takox 6yno 3Hange-
HO 1 enimemu, nobydosaHi Ha nopisHAHHAX: «golden apple», «black blood», «bread crumb
arrows», «netted star-lights» [18].

barato yBarM npuAainae NUCbMEHHUULA TAaKOMy CTUNICTUMHOMY Mpuiomy, AK
HiceHimHuyA, abo NoeaHAHHA CEMAaHTUYHO Pi3HUX BUC/IOBAOBAHb B ogHe peyeHHA. Oco-
6/1MBO LWUMPOKO BUKOPUCTOBYETLCA LW NMPUIAOM B AEKIIbKOX MEPLUMX F1aBax ONOBiAaHHSA,
KONM TONOBHUI repon — len — npubyBae A0 POYKCbKOI WKOAM 4Yapoaiis, noctyno-
BO 3HAMOMMUTBLCA 3 MELKAHUAMMN OCTPOBA, YYHAMM LIKOAM Ta BUNTENAMWU. BUKOpUCTaH-
HA HiCeHITHMLI Yy MOBAEHHI NepcoOHaXiB CTBOPIOE nNepes YMTayem CBOEPIAHY 3aragky,
MIiCTUYHY aTmocdepy MariyHOro MicTeyKa, 3MyLIYE YMTaya 3arnmbutnca B po3gymm Haz
TUM, LLO HACNpaBAi € marieo, YoMy BOHA He BCiM AOCTynHa, AN1A YOro HacnpasAi BOHa
HeobxifHa, Wo 0cob6MBOro i HE3BUYAMHOTO NMPUXOBYETLCA Y CTiHaX WKoau: «You cannot
always find the Warder where he is, but sometimes you find him where he is not...»,
«no matter how many sit at this table, there is always room», «the wise don’t need
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to ask, the fool asks in vain» [18], «to light a candle is to cast a shadow» [18]. Mo-
Ha CTBEPAKYBATU, WO LLel CTUNICTUYHMI 3acib € ocobausicTio onoBigaHHsa «The Wizard
of The Earthsea» Ta TBOpuocTi Y. Jle TyiH 3arafom, OCKiNnbKM HiceHITHULI € cnpaBAi
OpPUTriHaNIbHMMM Ta YHiKaNbHUMKU. Kpim TOro, NOpiBHAHO 3 iHWMMM NPUMOMaMU, MNOAIOHI
TpONW TPanAATbCA B NiTepaTypi He TaK YacTo.

Ons 6inbworo emouinHoro edekty nig 4Yac onucy nogin Ym repois NUCbMEHHMLUA
BUKOPUCTOBYE Npuiiom 2inepbonu: «he shoveled in his food with a will», «he had endless delight
in the wit and beauty of the crafts he taught», «there’s no end to that language» [18].

IHOAj, 33a4NA NiAKPECNeHHA MPOTUIEKHUX AKOCTEM, WO iCHYIOTb B OAHOMY 1 TOMY
npeameTi abo ABMLLi, aBTOPKa BUKOPUCTOBYE NPUNOM OKCrOMOpPOHY: «stiff grace», «the folly of
the wise», «gentle mockery» [18].

OT)Ke, NpoaHanisyBaBLUM CTUIICTUYHI 3acO0bM Ha NeKCMYHOMY PiBHi, MOXeMOo 3p06UTHN BUC-
HOBOK, LU0 KOXEH 3 NPMMOMIB Bifirpa€ NeBHY POJ/ib Y CTBOPEHHI CIHOXKETY, PO3ropTaHHi noai,
OMMCAHHAX Nel3axiB Ta xapakTepiB. BoHM CBOEPIAHO CNPUAIOTL HANAroAKeHHI0 aTMmochepn Yu-
TAHHA TA € NEBHUMU CKNALOBUMMU Y BiATBOPEHHI PAaHTACTUYHOIO CBiTY OMOBIAAHHS.

HacTynHui piBeHb HaloOro aHanisy — cuHmakcu4Huli. BBaxkaemo, WO B onoBigaHHi «The
Wizard of The Earthsea» Halbinblua KiNbKiCTb CTUAICTUYHUX NPUITOMIB NepebyBae Ha CUHTaKCUY-
HOMY PiBHi.

Mepuwe, WO MOXKHA BiA3HAYMUTM y NPOLECI aHANI3y TEKCTY — e BeNNKa KiIbKiCTb mosmopis.
3pebinbloro ue aHagopu Ta enighopu. BoHW BigirpatoTb BaXKNMBY PO/b ANA BCiEl TKAHWMHM TBO-
Py, af)Ke CTBOPIOKOTb CUJIbHI IOTIYHI Ta eMOLiiHI HaronocK. Hanpuknag, y cueHax, Koiv HoBUi
Apximar leHwep cBapuTb Ta NoBYaE l'esla, KOXHe peyeHHs, abo YacTUHA peyYeHHA NOYMHAETLCS
3i cnosa — you||, nepegatoumn ynTayeBi eMoLiiHUI cTaH Apximara, MOoro CTaB/ieHHA 40 X/J0MuA:
«You have a great power inborn in you, and you used that power wrongly... you had no control...»
[18], «You would me no man but a gebbeth... You must stay here, until you gain strength» [18].
Enidopu, BUKOpUCTaHI NUCbMEHHULEt0, 34e6iNbLLIOro MPUBHOCATL IOTYHMIA Haronoc: «Even now
it waits for you, assuredly it waits for you» [18].

Kpim TOro, nMCbMeHHULA BUKOPUCTOBYE rnapasesnbHi KOHCMPYKYii — TMN NOBTOPIB, Y AKUX
OyONI0ETLCA Cama CTPYKTypa NOCAif0BHMX pedyeHb abo 4YacTUH pedveHHs. 3a3BMYaii aBTOpKa
BMKOPUCTOBYE Lel NPUMNOM Yy NOEAHAHHI 3 NEKCUYHMMM NOBTOPAMMU, LLLO MPUBOAUTL A0 AYKe
CUNBHOFO EeMOLLIAHOro, eKcnpecuMBHOro, putmidHoro edpekty: «Whether or not they believed
such stories and whether or not they liked Ged...», «The more he learned, the less he would
have to fear...», «The more you try to prove yourself my equal, the more you show yourself for
what you are» [18].

HeobxigHO BiA3HAUYMTK, WO Le OAHIED XapaKTepHOol ocobausicTio nucbma Y. Jle TyiH
€ BUKOPWUCTaHHA 0giCUHOemoHy (NOBTOPEHHS CMOJYYHUKIB). Llel cTURiCTUYUHMIA npuitom
TPaNAAETbCA NO TEKCTY Mal}Ke B KOXKHOMY ONUCI Ne3axKiB i NoAiN, XxapaKTepiB Ta MOYYTTiB repois.
MonicMHAETOH CTBOPIOE HE NiMLEe PUTMIYHWUI edeKT, a 1 NiAKPECNIOE iAet0 BaXKNMBOCTI KOXKHOTMO
3 OAHOPIAHMX YNEHIB PEUYEHHS Ta 3BEPTAE yBary YMTaya Ha ixHto 3HauyLicTb: «For four weeks of
that hot summer he lay blind, and deaf, and mute...», «Townsfolk and Masters and students and
farmers all together...», «...they were all laughing at his flights and flaps and bumps», «...after
those two long nights of dance and moonlight and music and magery».

Kpim Toro, 3ycTpiyaemo 1 BUKOPUCTAHHA NMPOTUNEKHOTO CTUNICTUYHOTO NPUIAOMY — GCUH-
0emoHy, abo HaBMWCHOTO MPOMYCKY CMONYYHUKIB. Y TEKCTI BiH AONOMarae cTBOpuUTH edeKT Ha-
npy*KeHoro, emoLiiHoro mosneHHs: «On the wind over the grey waves they doubled, snapped,
swooped, lunged, till smoke railed about them...», «... in this rich, seemly, orderly, strange Court
he felt himself to be a goatherd born and bred» [8].

Y TBOPi BUKOPUCTOBYETLCA NPUMom iHeepcii. Y. Jle TyiH MOKe CTaBUTU Ha NOYATOK peyeH-
HA 06CTaBMHY, 404ATOK, IMEHHY YaCTUHY CKIAZLEHOro npucyaKa abo cam NpUcyaoK, O3HAYEeH-
HA. Llen cTunicTuyHmniA 3acié pobuTb NOriYHUIA HAaronoc Ha NepLIomy KOMMOHeHTI: «Few and
short as were the streets of Twil...», «Of these events Ged new nothing...», «Narrow run the
channels between the islets...», «But forgetful as you may be...», «...pale, dour Osskilians they
were all».

O4HMM 3 HaWMOWMPEHINX CUHTAKCUYHUX CTUNICTUYHUX NPUIMOMIB, LLO AYMKe YacTo Tpa-
NAAOTLCA B TEKCTI Ta CTAHOB/AATL COOOIO LLe 0AHY ACKpaBy pucy nucbma Y. fle IyiH i TBopy «The
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Wizard of The Earthsea» € nyHkmyauiliHe 8i00KpeMsaeHHA Opy20pAO0HUX YeHie peyeHHs mnio
yac onucy. Y Taknit cnocib aBTopKa CTaBUTb NIOMYHUIN ab0 eMOLIMHUIN HaroNocC Ha Tin YK iHWIn
XapaKkTepucTmui AaBuLL, Ta noain: «...dragon... like a vast black bat, thin-winged and spinybacked,
and circling into the north...», «...he saw the moorland, bare and brown, snow-patches here and
there, in the mild sunlight of winter». A6o npu xapakTepuctuui repois: «With him was his lady,
slender and young, bright as a new copper, her back hair crowned with opals», «Jasper was no
longer a boy but a young man, tall and comely, with his cloak elapsed at the neck with silver»,
«The lady smiled at what he said and the opals shone in her black hair, radiant» [18].

XapaKTepHOW CTUAICTUYHOMO pucoto TBopiB Y. Jle TyiH € ocobamBa npeseHTaLis repoiB Ta
aBTOpa. 3ara/loM TEKCT OMOBiAAHHA MICTUTb BE/IMKY KiNbKiCTb aBTOPCbKUX CAiB, Y TBOPi OAHAK
BiZICYTHI MOHOJIOTW, ane NPUCYTHA BEMKA KiNbKICTb AianoriB. Yci Aianorn xapakTepmusytoTbca Ta-
KUMW CTUAICTUYHMMK 3acobamu, K esincuc Ta naysa. Enincuc TpannseTbca B KOXHOMY Aianosi
onosigaHHA. BUKopUCTOBYETbCA BiH 33414 3anobiraHHA TaBTO/IOri Ta HArPOMaAKeHHS 3aMBUX C/iB:

— What ship brought you here?

— Shadow, trading from the Andrades.

—Whose will sent you here?

— My own [8].

May3a, abo anosionesuc, nepeaae *KBaBy PO3MOBY MiX ABOMa cniBbeciagHMKamm abo
CUNbHI MOYYTTA repos, Wo nepeLlkoaKaoTb MOBAEHH!O:

—You will not, — Jasper looked straight at him, rage suddenly flaming out over his disdain. —
You will not. You cannot. You brag and brag —

— By my name, | will do it [8].

AIK 6y10 BKa3aHO BULLLE, aBTOPKA HE BUKOPUCTOBYE MOHOJIOTIB, YCi PO34AYMM Ta BHYTPILLHI
CBIT repoiB onucaHi 3a ponomorow cnis astopa. [lpote anA nepefasBaHHA MOMEHTIB
HaMbINbLWIOro Hanpy*KeHHA Ta NeperKMBaHb MUCbMEHHULUA BUKOPUCTOBYE TaK 3BaHy Hessac-
Hy npAmMy mMmogy — NPUIAOM, 32 IKOTO C/I0Ba, WO A0 cebe HIBUTO NPOMOBASE repoit, nepenaroTb-
cA cnoBamu aBTopa. B onoBiaaHHi «The Wizard of The Earthsea» ue 3a3BMYail NUTAHHA, LWO
CTaBUTb COBi NoAYyMKM ronoBHMi repoii: «How much of this was the work of the shadow that
hunted him?», «Had it still been with him last night when he ran? Was that last night, was it
many nights ago?» [18].

MpoaHanizyBaBLIWN CTUNICTUYHI 3aC06M ONOBIAAHHA Ha CUHTAKCUYHOMY PiBHi, MOXXEMO 3p0-
6MTN BMCHOBOK NpPO Te, WO Lel Wabenb € HAMNOWMPEHIWNM, HaltbaraTWMM Ha PiSHOMaHITHI
npuiiomu, AKi pobaATb NpoLec YATaHHA HabaraTo LiKaBiWMM Ta HEMMOBIPHO 3aXOMN/IMBUM.

MNepexoasyn [0 AeKCUKO-CUHMAKCUYHUX CTUNICTUYHMX 3acobiB, HeobxigHO Haroso-
CUTU, WO came BOHM BiAirpatoTb HaMBaAXKAMUBIWY POSb Y CTBOPEHHI 30BHILIHbOI TKAHUHMU
TBOPY. AAKe Ui NPUIAOMM € pPe3yNbTaTOM CUHTE3Y JIEKCUYHUX Ta CUHTAKCUMYHUX 3acobiB,
WO CNpWSE CTBOPEHHIO HaWbiNblW MOTYXHUX €MOLLIMHUX, EKCMPeCcUBHUX, NOTIYHUX Ta
PUTMiIYHNX edeKTiB.

Mepwe, Ha WO BaXK/NMBO 3BEPHYTW yBary, — LE BUKOPWUCTAHHA B TEKCTi Be/NMYEe3HOl
KinbKoCTi nopieHAHb. Y. Jle ['yiH 3aCTOCOBYE NPUIMOM NOPiIBHAHHA B KOXKHOMY OMUCI Ta B KOXKHIl
XapakTepucTuui. KoxKHe 3 NOpiBHAHb YHiKaNbHe, OpUriHaibHe 1 aBTopcbKe. Came TOMY BOHM
oApasy 3BepTatoTb Ha cebe yBary UnTaya Ta AONomMaratoTb ACKPABO YABUTKU cobi NneBHY onuca-
Hy nogito: «...and the seeds shaken loose went up on the wind like sparks of fire in the sun»,
«on every twig of every branch a golden apple shone, each a sun...», «a bird flew among the
branches suddenly, all white with a tail like a fall of snow», «...the spite between them now
sounded plain and clear as steel coming out of sheath», «Envy eats you like a worm in an
apple...» [18].

BuKopuMCTaHHA aHMuUMe3u TaKoX Hece Ha cobi BaXKAMBUI €MOLIMHUI HAaronoc, OCKiNbKM
CTBOPHOE ePEeKT KOHTPACTY, LLO MiAKPECNHOE iICHYBAHHA MNOPYY ABOX MPOTUNEKHUX ABULY: «...that
spell affects the balance of light and dark, life and death, good and evil...» [18].

He MeHLW Ba)KNMBMM € MPUIMOM HaApOCTaHHA. BiH 3abe3neuye Ay»Ke CUAbHUIA EMOLINHNIA
edeKT, HarHiTatoym 06CTaBMHM Ta KOHLLEHTPYHOUM yBary YMTaya Ha NeBHIN NoAii: «...now I’'m sorry
to part with him. And sorrier to part with you, Sparrowhawk» [18], «...in his full power as Wizard
he needed fear nothing in the world, nothing at all...» [18], «...he could not sleep in the dark. Nor
would he sleep when the third day came» [18].
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MiacymoBytouM, 3a3HA4YMMO, LLLO XO4a PIBHOMAHITHICTb IEKCUMKO-CUHTAKCUYHMX CTUAICTUYHKX 3ac06iB
[OCUTb HEBe/IMKa, NPOoTe BOHW BIiAirpatoTb 3HAYHY POJb Y TEKCTi, CTBOPHOKOUM MOTYXKHI NCUXOOTiYHI,
€MOLLilHi, NoTiYHi epeKTn 11 CnpUsAoYK BigOBPaXKEHHIO BIaCHOTO aBTOPCbKOIO CTU/IHO MUCbMEHHMULI.

TaKOXK BBA*KAEMO [0PEYHMM HABECTU AeKinbKa NPUKAAAiB 3 TEKCTY onoBigaHHA «The
Wizard of The Earthsea», ski micTaTb cuHme3s pisHUX cmuaicmu4yHux rputiomie, 3aBAAKN
YOMY NEBHi YaCTUHU TEKCTY € HEMMOBIPHO EMOLIMHUMM Ta Ay¥Ke BAYYHO OMUCYIOTb aTMOC-
depy, B AKIN BiabOYBa€ETbCA AiA, NOYYTTS Ta NeperKMBaHHSA repois. AK NpuKNag Bisbmemo pe-
YyeHHA 3 po3ainy «The Hawk’s Flight», y akomy onucaHo, Ak e 3HanomuTbes i3 3amKom Te-
peHoHy: «Down winding stairs of marble he followed Serret, through rich rooms and halls,
past high windows that looked north, west, south, east over the low brown hills that went
on, houseless and treeless and changeless, clear to the sunwashed winter sky» [18]. Y ybo-
MY peyYeHHi MaeMO YacTKOBY iHBepCito: 06cTaBMHaA CTOITb Ha MOYaTKy peyeHHs. Lle nocuntoe
eMOL,iiHMI edeKT, AOoNOMarae Kpawe nepeaaTu NCUXONOTIYHUIA CTaH reposa M CKOHLLEHTPY-
BaTW yBary YMTaya Ha TMx 0b6CTaBMHaAX, Y AKMX BigOyBa€eTbCA A4iA: MapMypoOBi CTiHM Ta nignora,
rBMHTOBI CXOA4W — BCe, AK Yy CTapoAaBHIX MiCTUYHUX dopTeuax. ACMHAETOH «north, west,
south, east...» Ta nonicuHaeToH «housless and treeless and changeless» matOTb NOTYXKHUM
NCUXONOTIYHUI edeKT, 30inblyOTb HAMPYKEHHSA eMOLIMHOro CTaHy repos, siKMi Bce Le
cnocTepirae. 3aCTOCOBYETLCA TAKOXK | NPUMOM BiAOKpeMIeHHA NPpUKMeTHUKIB «housless and
treeless and changeless», Wo mae ¢yHKLUiO noriyHoro Harosnocy. Kpim Toro, BUKOpUCTaHHA
rinepbonn «changeless» creoptoe edpeKkT KynbMiHauii. OKpiMm LUX NPUMOMIB, MAEMO TAKOXK
BA,AN0 BUKOPUCTaHI eniTeTn «rich rooms», «sunwashed winter sky», o gonomaratoTb CTBO-
peHHto aTmocdepu, y AKin nepebyBae repou.

HaBegemo npuknag we ogHiel ayxe AcKkpaBoi noAii B onosiaaHHi. Konn Meg 3HanomuUTb-
cs 3 Jlopaom beHaepeckom, MMCbMEHHULA Tak 3Ma/IbOBYE HaM MOro 30BHiLWHIN BUrnsaa: «Thrice
her age, bone-white, bone-thin, with clouded eyes, Lord Benderesk greeted Ged with grim cold
courtesy, bidding him stay as guest however long he would» [18]. Mo-nepLe, maemo B LbO-
MY PeYeHHi iHBepCito: 03HaYeHHA, WO 3Ma/iboBYIOTb HaM 30BHILLHIM BUrAag beHaepecKka, Bu-
HECEHO Ha MOYaTOK PeyYeHHs, WO, 3HOBY-TAKU, HECE NIOTIYHUI HAronocC, 3MYLUYE HAC 3BEPHYTH
6inbluy yBary Ha MOro 30BHiLIHI pUCU. BUKOPUCTAHHA aCMHAETOHY MA€E MCUXONOTIYHUN edeKT,
LLLO NiAcKOETbCA eniTeTamm «bone-white», «bone-thiny, «clouded eyes» [18] Ta oKctoMOpPOHOM
«grim, cold courtesy» [18].

OTXKe, NepecBifAyyeMOCS, L0 CUHTE3 BEJIMKOI KiIbKOCTI CTUNICTUYHUX MPUMOMIB 3HAXOAMMO
3aebinbworo B onucax. NMogekyam Wi 3acobu HaCTiI/IbKM 31MBAOTLCA, LLLO AOCUTb CKNAAHO BU3Ha-
YUTU, AKMI CaMe MPUMOM BUKOPUCTAHO B TOMY UM iHLWLIOMY peyeHHi. Hanpuknag, Tak Y. Jle yiH
OMnuCye OAHY i3 repoiHb cBoro onosigaHHsA, — CepeT: «She was like a white deer caged, like a white
bird wingclipped, like a silver ring on an old man’s finger» [8]. MepLue, Ha WO 3BEPTAEMO yBary
nig, Yac aHanisy — ue NOpPIiBHAHHA, AKi TPAAULIMHO € AOCUTb HE3BUYANHMMMW Ta OPUriHAIbBHUMMU.
Ane, oKpim TOro, y6ayaemo B LLbOMY MOBTOPEHHA NapasesibHUX KOHCTPYKLiN, SKi MicTaTb 4o-
CUTb He3BUYaliHI eniTeTn: «deer caged», «bird wingclipped». OcTaHHE NOPIBHAHHA 3aKiHUYETbCA
NPOCTUM peyeHHsM, «a silver ring on an old man’s finger». Lle sBULLE € NOTIYHMM HApOCTaH-
HAM. Y HbOMY MEeBHUI NOPAAOK OAMHULbL MOBM MAE BiAHOCHY BaK/NMBICTb, aaxKe Bigobparkae
Cyb’eKTUBHE CTaB/NIeHHA NMMCbMEHHMKA A0 06’eKTa UM ABMLLA, NPO AKe aeTbea y TBopi [7]. Y 3a-
ra/ibHOMY 3HauYeHHi, Ui TpM ABULLA HiAK MiK coboto He NoB’A3aHi, ane B TBOPI, Nig, Yac xapakTe-
PUCTMKK CBOET repoiHi, Y. Jle I'yiH Haginsae iXx 0CO6NMBUM 3HAYEHHSAM, LLO 1 CTBOPHOE TaKy MOTY K-
HY Ky/JibMiHaLito.

OT)Ke, HaMbiNbl NOTYXKHI eMOLiMHO-eKCNPEeCUBHI, IOTiYHI Ta NCUXOOTIYHI edeKTn MatoTb
Ti YaCTUHU TEKCTY, Y AKUX CNOCTEPIrAaETbCA CUHTE3 CTUNICTUYHUX NPUMOMIB Pi3HMUX PiBHIB MOBM.
| Yyum Ginble TaKUX MPUAOMIB, TUM CUAbHILLMM € €MOLIMHWI Ta MCUXONOTIYHUIA edeKT, Lo
CNPUYMHAE TEKCT HA YMTaYa.

MNpoBeAeHU NiIHIBOCTUNICTUYHMIA aHaNi3 onosigaHHA Y. Jle TyiH «The Wizard of The
Earthsea» 3 uukny «3emHomop’a» Ha poHorpadiyHoMy, MopdoNOTriYHOMY, NEKCUKO-CEMAH-
TUYHOMY M CMHTAKCMYHOMY PiBHAX AaB 3MOTY BUOKPEMUTU HU3IKY CTUNICTUYHUX MPUIAOMIB,
LLLO BUKOPUCTOBYHOTLCA 33414 CTBOPEHHS NEBHOMO €MOLLIMHOro NiATEKCTY XYyAO0XKHbOrO TBO-
py. OCKiNbKK 3aBAaHHA aBTOpPa TBOPY *KaHpPy GeHTe3si — CTBOPUTU ACKPABUM CBIT, WO He CXO-
YKWUIM Ha iHWI, BUNUCATK AeTaNbHO NpoAyMaHi 1 peanicTUUyHi 06pa3n NepcoHaxis, ANHaAMIYHO
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onucatu nogii, came Taki NpuioMM Ta iX MOEAHAHHA i YMOMIAMBAIOWTbL HEMNOBTOPHUMN,
YapiBHWUM, 3aXOMNOOYNIN | POMAHTUUYHMIN CBIT TBOpiB deHTesi. BUBYEHHA i AocChiaKeHHA
NiIHFBOCTUNICTUYHMX EKCNPECUBHUX 3aC06iB KpaLLMX NiTepaTypPHUX TBOPIB, 4,0 AKNX HANEXKNUTb
TBOpYicTb Y. Jle T'yiH, cnpusae 36aravyeHHI0 M PO3LWMPEHHIO MOBU, YBeAeHH0 A0 i 06iry ackpa-
BMX CTUNICTUYHUX NPUIAOMIB, NiABULLLEHHIO €KCMPECUBHOCTI M XYAOXHOCTI MOB/IEHHSA, CTBO-
PEHHI0 eMOL,iIMHOTO MiATEKCTY.

MepcnekTnsM nofasnbluMx [OCAIAXKEHb BOHAYAEMO Yy NpOBELEHHi NiHFBOCTUAICTUYHOMO
aHanisy iHwunx TBopis Y. Jle NyiH, HaNUCaHUX Yy }KaHpi deHTesi, 3 MeTo BU3HAaYeHHA 0C06MBO-
CTel aBTOPCbKOrO CTU/IO Ta iIHBapiaHTHOrO Habopy CTUNICTUYHMX NPUAOMIB, LLLO XapaKTEPU3YIOTb
i aBTOPCbKMM MOYEPK Ta CTBOPIOIOTb €eKT PO3Mi3HaHHSA.
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The article reflects the linguistic and stylistic analysis of the prose of the modern American writer W.
Le Guin in terms of its emotional significance and colour, as well as analysis of the methods and techniques
used by the writer to create “emotional subtext” on the example of stories from the series “Earthsea”. The
consistent analysis of language tools by language levels from lower to higher in the story from the trilogy
of W. Le Guin “Earthsea” — “Wizard of Earthsea” has been performed.

It is established that stylistic devices at the phonographic level (alliteration, assonance, capitaliza-
tion) play a significant role in the oeuvre of the writer, as well as create powerful emotional effects and log-
ical emphasis. Stylistic techniques of the lexical level (metaphor, personification, affective and metaphori-
cal epithets, nonsense, hyperbole, oxymoron) are original, unusual and vivid, are used to create a plot, de-
scribe the unfolding of events, landscapes and characters. They in a way contribute to the atmosphere of
reading and are certain components in the reproduction of the fantastic world of storytelling.

The largest number of stylistic devices at the syntactic level of linguistic-stylistic analysis has been
recorded, among them: anaphora and epiphora, parallel constructions, polysyndeton, asyndeton, inver-
sion, ellipsis and aposiopesis (pause), punctuation separation of subordinate clauses, etc. These techniques
bring a logical emphasis, lead to a very strong emotional, expressive, rhythmic effect during the perception
of the text by the reader.

It is emphasized that the most important role in creating the outer fabric of the work, reflecting
the author’s own style, is played by stylistic techniques of lexical and syntactic level. Among them are the
methods of comparison, antithesis, growth and culmination, and so on.

The article gives examples of successful use of the writer’s synthesis of various stylistic devices, which
achieves the effect of increased emotional perception, a fairly accurate description of the atmosphere in
which the action takes place, as well as the feelings and experiences of the characters. It is concluded that
the linguistic and stylistic analysis of the best literary works contribute to the enrichment and expansion
of language, the introduction of vivid stylistic devices, increasing the expressiveness and artistry of speech,
creating an emotional connotation.

The linguistic-stylistic analysis of U. Le Guin's story “The Wizard of The Earthsea” from the series
“Earthsea” on the phonographic, morphological, lexical-semantic and syntactic levels has made it possible
to identify a number of stylistic devices used to create a certain artistic subtext. The study and research of
linguistic-stylistic expressive means of the best literary works, including the works of U. Le Guin, contrib-
utes to the enrichment and expansion of language, the introduction of bright stylistic techniques, increas-
ing the expressiveness and art of speech, creating an emotional connotation.

Prospects for further research can be seen in the linguistic-stylistic analysis of other works by U. Le
Guin, written in the fantasy genre, in order to determine the features of the author’s style and an invariant
set of stylistic techniques that characterize her author’s handwriting and create recognition effect.
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